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DEFINITIONS 

The following definitions are an integral part of this 

agreement. 

 تعريفات 

  جزءاً لا يتجزأ من هذه الاتفاقية.التعريفات التالية  عتبرت

In this Agreement, unless the context otherwise 

requires, the following expressions and words shall 

bear the meanings respectively set opposite them: 

ما لم يقتض سياق النص خلاف ذلك، يكون   في هذه الاتفاقية،

 للعبارات والكلمات التالية المعنى المحدد لكل منها:

“Agreement” means this Sale-Purchase Agreement 

together with Annexure 1, 2, 3, 4 hereto; 

: يقصد بها اتفاقية البيع والشراء مشتملة على الملاحق  الاتفاقية

 المرفقة بها ؛ 4  و 3و 2و  1بالأرقام 

“Completion Date” means the date set out in the 
Completion Notice to be delivered by the Seller to 
the Purchaser in accordance with clause 3 of this 
Agreement, which shall not be less than 24 months 
from the Project Commencement Date of this 
Agreement; for the avoidance of doubt, it is 
clarified that the property title and mulkiya would 
not be transferred on the Completion Date. 

 
 

التاريخ المحدد في إخطار الاكتمال : يقصد به  تاريخ اكمال البناء
من هذه الاتفاقية   3  للمادةالذي يسلمه البائع إلى المشتري وفقاً  

شهراً من تاريخ بدء المشروع   24على ألا يقل ذلك التاريخ عن  
المحدد في هذه الاتفاقية ؛ ولتفادي الشك فقد تم التوضيح بأن  

 سند الملكية لا يتم تحويله في تاريخ الاكتمال. 

“Seller” means Zain Property Development 

LLC and the land owner. 

به:  البائع الأول    يقصد  للتطوير  الطرف  زين  شركة 

 .الأرض قطعة مالك و العقاري ش.م.م 

“OA” means the Owners’ Association to be 

established, after Hand-over of the 

Residential Units, jointly by all the 

Purchasers of the property. 

ملاك التي تؤسس  اليقصد بها جمعية  :  الملاكجمعية  

بعد تسليم الوحدات السكنية بالاشتراك فيما بين جميع  

، ويكون المشتري مسؤولًا عن  المشترين للمجمع السكني
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The buyer shall bear full responsibility for 

the unit before the Owners Association or 

any other party  from the date of handover 

or the date of readiness. 

منذ تاريخ استلامه  والغير  الوحدة العقارية أمام الجمعية  

 تاريخ جاهزيتها للتسليم. الوحدة أو 

“Land” means the area of Land identified as 

residential/commercial Plot No (1016), 

Bowshar, Ghala Heights with an area of 

[2156] square metres and of which a copy of 

its deed certificate “Mulkiya” and drawing 

"Krooki" are attached in Annexure No. 4 

hereto. 

بالقطعة   :الأرض  المعرفة  الأرض  مساحة  بها  يقصد 

، بولاية بوشر، بمرتفعات )1016(رقم  السكنية التجارية  

متراً مربعاً والمرفق نسخة    [2156]، بمساحة قدرها  غلاء

 لهذه 4بالملحق رقم   المساحي ورسمها ملكيتها سند من 

 . الاتفاقية

“Party” means either the Seller or the 

Purchaser and “Parties” means both the 

Seller and the Purchaser. 

يقصد به إما البائع أو المشتري و"طرفا" يقصد  :  طرف

   .بهما البائع والمشتري 

“Project Commencement Date” means the 

date when the project shall be deemed to 

have commenced after the building permit 

issuance. 

تاريخ الذي يعتبر فيه  يقصد به ال  :تاريخ بدء المشروع

   .بدأ بعد الحصول على تصريح الشروع بالبناء   المشروع

“Hand-over Date” means the date on which Seller 

shall provide the Purchaser with possession of the 

Unit after the unit readiness and connecting 

services. The Purchaser shall be deemed to be in 

possession from that date onwards, irrespective of 

التاريخ الذي يقوم فيه البائع  يقصد به    التسليم:تاريخ  

الوحدة   حيازة  المشتري  الخدمات   بعد بتسليم  توصيل 

ويعتبر المشتري حائزاً منذ ذلك التاريخ  وجاهزية الوحدة،  
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the fact whether the Purchaser assumes actual 

possession or not within ten (10) days from the 

date of readiness notice . 

  وما بعده سواء قام المشتري بالحيازة الفعلية أم لم يقم

الجاهزية  الإخطار بفيما لايزيد عن عشرة أيام من تاريخ  

 . للتسليم

“Payment Schedule” means the payment 

schedule of the Sale Price set out in the 

schedule hereto; 

البيع    به   يقصد   :الدفعاتجدول   ثمن  دفعات  جدول 

 (. 2) رقم  بالملحقالمبين في الجدول 

“DISPUTE RESOLUTION” The Parties agreed 

that this agreement shall be governed by 

and construed in accordance with the laws 

of the Sultanate of Oman. Any dispute that 

arises between the parties regarding the 

implementation or interpretation of this 

agreement shall be settled exclusively, by 

the courts of the Sultanate of Oman. The 

parties agreed that the competent court is 

Muscat primary court. 

النزاعات ھذه   ىعل  الطرفاناتفق    :حل  تخضع  أن 

أي   حل   تميسلطنة عمان و  ني لقوان  وتفسر وفقاً   ة يالاتفاق 

تنف  ني ب   نشأي نزاع   بشأن  تفس   ذ يالأطراف  ھذه   ريأو 

لھا    يكون   التيمن قبل محاكم سلطنة عمان    ةيالاتفاق 

على    الطرفانواتفق    ،اختصاص حصري وملزم للطرفين

أي بنظر    محلياً هي المختصة    مسقطأن تكون محكمة  

 . ينشأ بين الطرفين  نزاع

“Maintenance Manager (Operator)” means 

NOOR OMAN REALITY SERVICES LLC, or any 

other entity hired by the developer/seller, 

that will be the building operator, manager 

and in charge of common area maintenance 

and cleaning from the date of readiness for 

  نور   شركة  هو  به   والمقصود :  )المشغل(  الصيانة  مدير 

أو أي شخص آخر -للخدمات العقارية ش.م.م    عمان

والمدير للعقار والمشرف  المشغل  -المطور /البائعيعينه 

إبتداء  عليه والقائم بأعمال صيانة وحفظ الملكية الشائعة  
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hand-over up to the date of registration and 

activation of the Owners Association.  

  جمعية  تسجيل  وحتى  للمشترينللتسليم    العقار  جاهزية

 . دورها وتفعيل الملاك

This Agreement has been drawn up in two 

duplicates, one each to be retained by the 

Seller and the Purchaser. 

حررت هذه الاتفاقية من نسختين يحتفظ كل من البائع  

 والمشتري بنسخة منها.  
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THIS AGREEMENT is made on (  /    /     

) BETWEEN : 

FIRST PARTY (The seller) 

The developer Zain Property  

Development Company (LLC)  

Commercial Registration No: 

(1166784)  

& Mish’al Mohamed Abdullah 

Moosa Al Raisi (The owner of the 

land) legal owner of the 

residential/commercial Land known 

as Plot No. 2156 situated in Bowshar, 

Ghala Heights . 

ID card number: 7279958 

Nationality: Omani 

Address: Muscat 

 

 

 

 

 

 

SECOND PARTY (The purchaser/ 

buyer)  

Name:  

:  ")/  /  ("الاتفاقية في  تم توقيع هذه ن  مابي 

 )البائع(  الطرف أول

 شركة زين للتطوير العقاري ش.م.م   المطور:

   ( 1166784: ) رقم السجل التجاري

مشعل محمد عبدالله موسى الرئيسي و  

هوالمالك القانوني للأرض السكنية  ( رض مالك الأ) 

، الكائنة في   2156 المعروفة بالقطعة رقم التجارية 

 مرتفعات غلا بولاية بوشر. 

:  رقم البطاقة الشخصية 7279958  

عماني الجنسية:   

مسقط  العنوان:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 الطرف الثاني )المشتري( 

 : الاسم

  : رقم البطاقة الشخصية
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ID card number:   

House number: 

Way number: 

Neighborhood/ area:  

State: 

P.O.BOX:          P C:   

Telephone:  

E-mail:  

 

Whereas the parties to this 

Agreement have fully agreed to sign 

this Agreement, they have agreed as 

follows: 

The buyer acknowledges that the 

postal code, email address, phone 

number and other details shown 

above are correct and are the official 

address in which he will be notified 

on by the seller for any purpose such 

as notices and invoices. The buyer 

shall be responsible for informing 

the seller in case of changing the 

address or changing any of the 

above information. 

 

 المنزل: رقم 

 رقم السكة: 

 المنطقة: 

 الولاية: 

      : ر ب         :  ص ب 

   : هاتف

  : البريد الالكتروني

 

  اقد قرر ارادتهمإهذا الاتفاق بكامل طرفي  ن إوحيث 

  : تيعلى ال   اتوقيع هذا الاتفاق، فقد تم الاتفاق بينهم

يقر المشتري بأن العنوان البريدي والبريد الإلكتروني  

البيانات   وبقية  الهاتف  صحيحة  أعلاه    ةالموضحورقم 

بواسطةو فيه  الذي سيعلن  الرسمي  العنوان  البائع    هو 

الإشعارات   مثل  غرض  أي  ويكون  والفواتيرعن   ،

مسؤولاا  العنوان  المشتري  تغيير  حالة  البيانات    في  أو 

 . علام البائع إدون  أعلاه
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Preamble : 

Whereas, the Buyer wishes to buy 

from the Seller and the Seller wishes  

to sell to the Buyer a unit in Zain 

View Building, Now, the parties have 

agreed to the following: 

Article 1 

Specifications & price  

Unit NO: (      ) 
 
Area: (        ) sqm 
 
No. of Bedrooms:   
 
Bathroom:  
    
Toilets:    
          
Car Park:    
 
 

Sale Price (    /-R.O.) 

 

According to the attached drawings 

(Annexure – 1)  

1.1 The Buyer shall pay the Seller the  

unit Price in the instalments and on the 

 مقدمة 

ن المشتري يرغب في الشراء من البائع والبائع  إحيث 

 يو( ڤمبنى )زين  يرغب في بيع وحدة للمشتري داخل

 : وبناء على ذلك، اتفق الأطراف على ما يلي 

 

 1المادة 

 

 مواصفات الوحدة والسعر

 رقم الوحدة (   ) 
 

   الإجمالية المساحة (     ) متر مربع

 
 :  عدد الغرف

 

 حمام: 
 

 : دورات المياه
 

 : موقف السيارات 
 
 

 ريال عماني( -/     : )سعر البيع  

 

 

 

 

 ة المرفق مخططاتحسب ال

 ( 1الإتفاقية رقم   قملح (
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dates contemplated in the payment 

schedule set out in Annexure (2) 

without any notification from the Seller.  

1.2 If the Buyer fails to pay any of the 

instalments amounts specified in the 

payment schedule on the due dates 

contemplated in Annexure (2), the 

Buyer shall be liable to pay penalty to 

the Seller (0.01% of the instalment 

value) per day for each delayed 

instalment or part of instalment.  

1.3 If the delay in the payment of any 

instalment amount or part of 

instalment exceeds 60 (sixty) days then 

the Seller shall have the right, by giving 

written notice to the Buyer to offer and 

sell the Unit to another buyer; and 

retain from the amounts paid by the 

Buyer a sum equal to 15% of the 

Purchase Price, as liquidated damages, 

and any payment amounts received 

from the Buyer above this amount shall 

not be reimbursed until the Unit is 

resold by the Seller and the reimbursing 

will be In instalments similar to the 

dates and rates of instalments 

contracted with the new buyer. 

1.4 Buyer shall not be entitled to claim 

any interest on any payments made to 

the Seller prior to the termination of 

this Agreement, all without prejudice to 

the right of the Seller to claim 

additional damages.  

1.5 The buyer is obliged to apply an 

insurance on the unit annually and 

show us the proof to the property 

 شتتتتتراءستتتتتعر   يجب على المشتتتتتتري أن يدفع للبائع  1.1
على الأقستتتتتتاا وفي التواريخ المنصتتتتتتوص عليها    لوحدةا

في جدول الدفع المنصتتتتتتتتتتتوص عليه في ملحق الإتفاقية  
البتتتتائع بهتتتتذه من  دون الحتتتتاجتتتتة إلى إخطتتتتار   (2) رقم

 .الأقساا
إذا أخفتتتتتتق المشتتتتتتتري فتتتتتتي دفتتتتتتع أي متتتتتتن أقستتتتتتاا  1.2

التتتتتتتتتدفع المحتتتتتتتتتددة فتتتتتتتتتي جتتتتتتتتتدول التتتتتتتتتدفع فتتتتتتتتتي تتتتتتتتتتواريخ 
، (2)الاستتتتتتتتحقاق المنصتتتتتتتتوص عليهتتتتتتتا فتتتتتتتتي الملحتتتتتتتتق 

 متتتتتتتن %0.01) المشتتتتتتتتري دفتتتتتتتع غرامتتتتتتتةعلتتتتتتتى يكتتتتتتتون 
 متتتتأخركتتتل قستتتط ل عتتتن كتتتل يتتتوم تتتتاخير (القستتتط قيمتتتة

 أو جزء من القسط.
قستتتتتتتتتتتتتتط أو جزء من  إذا كتان التتأخير في دفع أي  1.3 

، يكون للبائع الحق )ستتتتتتتتتتين( يوماً   60يتجاوز  القستتتتتتتتتط 
عرض وبيع الوحدة إلى مشتتر  المشتتري في إشتعار  بعد 
من    (%15)مبلغ يستتتتتتتتتتتتتتتتاوي  ب  البتتتائع  إحتفتتتا   مع،  آخر

 .، كتعويضات مقطوعةوحدةإجمالي سعر ال
مبالغ مستتتتتتتتتتتتلمة من المشتتتتتتتتتتتتري فوق هذا المبلغ لا   ةوأي
حتى يتم إعادة بيع الوحدة مرة أخرى من قبل   ترجعتستتتتتتتت
مع العلم أنتتته في حتتتالتتتة بيع الوحتتتدة مرة أخرى    ،البتتتائع

المبلغ المدفوع من المشتتتتتتتتتتتتتري )فوق   رجاعيقوم البائع بإ
  مماثلة  أقستتتتتتاا على(  %15  المقطوعالتعويضتتتتتتات    مبلغ

  المشتتتتتتتري  مع  عليها المتعاقد   الأقستتتتتتاا ونستتتتتتب  لمواعيد 
 .الجديد 
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management (the developer, the 

manager or the OA as the case may be). 

1.6 The buyer shall pay any extra fee or 

any Taxes levied by the competent 

authorities if any.     

Article 2  

Variations  

2.1 The Seller may, at any time, without 

entitlement on the part of the Buyer to 
compensation nor to terminate this 
Agreement, adjusted the plans for the 
Building including the Master Plan, the Unit 
and the specifications of the Building 
Structure and the Finishing, provided that 
such variation does not materially and 
adversely alter the unites contemplated to 
be provided.  

2.2 The Parties agree that the Seller 

shall be entitled to make amendments 

to the Site Plan and drawings as may be 

requested by the Government and 

competent authorities from time to 

time.   

 
 
2.3 Both parties agree that if there any 

5% increase or decrease in the built-up 

area or the land area agreed upon while 

construction neither parties shall be 

entitled for any compensation. 

2.4 detail of the unit standard finishing 

material and specification attached in 

Annexure (3) 

Article 3 

Completion of the Building and Handing 

over 

لا يحق للمشتتتتتتتتتتتتتتتري المطتالبتة بتأي فتائتدة على أي   1.4
متدفوعتات تم دفعهتا إلى البتائع قبتل إنهتاء هتذه الاتفتاقيتة،  
وكتتتل ذلتتتك دون المستتتتتتتتتتتتتتتتاب بحق البتتتائع في المطتتتالبتتتة  

 .بتعويضات إضافية
 ى الوحتتتتتتدةمين علتتتتتتأبالتتتتتتت اً لمشتتتتتتتري ملزمتتتتتتا يكتتتتتتون  1.5
المطتتتتور )العقتتتتار وتقتتتتديم دليتتتتل بتتتتذلك التتتتى إدارة  اً ستتتتنوي

أو جمعيتتتتتة المتتتتتلاك  لإدارة العقتتتتتار يتتتتتتم تعيينتتتتتهأو متتتتتن 
 حسب الأحوال(.

رستتتتتتتتتتتتتوم إضتتتتتتتتتتتتتافية أو  يأيتحمتتتتتتتتتتتتتل المشتتتتتتتتتتتتتتري  1.6
 أي جهتتتتتتتةمتتتتتتتن قبتتتتتتتل  فرضتتتتتتتهاضتتتتتتترائب جديتتتتتتتدة يتتتتتتتتم 

 .وجد  إنحكومية 
 2المادة 

 الاختلافات

لمشتتتتتتتتتتتتتتري  إعطاء ايجوز للبائع في أي وقت دون   2.1
إنهتتاء هتتذه الاتفتتاقيتتة، تغيير  في  التعويض أو  الحق في  

في ذلتتتك المخطط    والخرائط بمتتتامخطط المبنى كتتتاملاً 
الوحدة ومواصتتتفات ليكل المبنى والتشتتتطيب،  و الرئيستتتي  
أن مثتل هتذا التغيير لا يؤدي إلى تغيير جوهري    طتالمتا
 .المزمع توفيرها الوحدة العقاريةفي 
علتتتتتتتتتتتى أنتتتتتتتتتتته يحتتتتتتتتتتتق للبتتتتتتتتتتتائع  الطرفتتتتتتتتتتتاناتفتتتتتتتتتتتق  2.2

وخريطتتتتتتتتتتتتتتتتة تعتتتتتتتتتتتتتتتتديلات علتتتتتتتتتتتتتتتتى خطتتتتتتتتتتتتتتتتة الإجتتتتتتتتتتتتتتتتراء 
الموقتتتتتتتتتتتع التتتتتتتتتتتتي قتتتتتتتتتتتد تطلبهتتتتتتتتتتتا الحكومتتتتتتتتتتتة ومخطتتتتتتتتتتتط 

 .من وقت لآخروالجهات الرسمية 
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 3.1 The seller completes the building 

structure and finishing and notifies the 

buyer that the construction of the unit has 

been completed. 

3.2If the buyer refuses to accept the unit on 

time even though the unit is completed in 

accordance with the terms of this agreement, 

it must notify the seller of the reasoned refusal 

in writing within 10 days from the date of 

notification by the seller. Otherwise, the buyer 

is considered to have approved the unit and 

received it formally, legally and cannot object 

later.  

3.3 Until all sums required to be paid by 

the Buyer to the Seller under the terms of 

this Agreement have been paid, the Buyer 

shall not be entitled to receive the Unit. 

3.4 If the buyer is late in paying the final 

payment and the financial penalty, and the 

date of handover came, the common area 

maintenance fee amounts will be imposed 

on him from the first day of handover. 

3.5 The developer must hand over 

the unit within (…) months from the 

date of signing the contract which 

was on (…….). if he fails to do so, he 

shall be granted a grace period of six 

months from the date of completion 

certificate issuance and shall not be 

على أنتته إذا كتتان هنتتتاك زيتتادة أو  الطرفتتان  اتفق    2.3
ة أو مستتتتتتاحة  % في المستتتتتتاحة المبني5نقصتتتتتتان بنستتتتتتبة  

الت التطترفتين  امتتتتتتتعتلتيتهت  متتتفتقالأرض  متن  لأي  يتحتق    فتلا 
 .المطالبة بأي تعويض 

للتشطيبات تفاصيل   2.4  القياسية  الفنية  المواصفات 

 ( 3رقم ) مرفقة في الملحق الداخلية للوحدة

 3المادة 

 الانتهاء من هيكل البناء والتسليم

ويكمل  3.1  المبنى  هيكل  ويخطر  التشطيب  البائع 

 . أن بناء الوحدة قد اكتملالمشتري 

اذا رفض المشتري قبول الوحدة في الوقت المحدد  3.2 

من قبل البائع للتسليم على الرغم من الانتهاء من الوحدة  

لشروط هذه الاتفاقية، فيجب عليه أن يخطر البائع   وفقا  

من تاريخ    أيام  ( 10) كتابة في غضون  وأسبابه  بالرفض  

البائع قبل  من  يعتبر    ،إخطاره  المشتري  فإن  وإلا 

يحق  ولا    وقانونيا    واستلمها رسميا   على الوحدة وافق   قد 

 . له الاعتراض لاحقا  

 

 

 

يتعين على  3.3  التي  المبااالا  جميع  دفع  يتم  أن  إلى 

المشاااااتري دفعهاا إلى الباائع بموجاب شاااااروط هاذه  

 .الوحدة يستلمالاتفاقية، فلا يحق للمشتري أن 

النهأأائيأأة  3.4   الأأدفعأأة  دفع  تأأأخر المشأأأأتري في  إذا 

سأأأتفرض   إلى ما بعد تاريخ التسأأأليم،والغرامة المالية  

 .الأول للتسليم اليومعليه مبالغ رسوم الخدمة من 
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liable for any fines except after the 

expiration of grace period. 

3.6 the Developer shall pay a penalty 

of 6 Omani Rials per day after the 

grace period of 6 months if he does 

not handover the unit provided that 

there is no breach from the 

purchaser under the clauses of this 

agreement. 

 

 

 

 

Article 4 

Changes in Construction and 

Reconstruction of the Unit  

4.1  The Buyer may, within 60 (sixty) 

days from the start date of the project, 

notify in writing the Seller of the 

modifications the Buyer desires to be 

made to the Unit, (if possible) to be 

done after reviewing the modifications 

by the Seller to ensure that it can be 

implemented or not with the principle 

of preserving the integrity of the 

building and the general shape and not 

affecting the overall construction 

timetable for implementing the project. 

يجب على المطور تستتتتتتتتتتتتليم الوحدة في غضتتتتتتتتتتتتون  3.5 
 ،)....( في )...( شتتتتتتتتتتتتتتهرا ابتداء من تاريخ توقيع العقد 

وإذا لم يفعل ذلك يمنح فترة ستتتتتتماا مدتها ستتتتتتتة أشتتتتتتهر 
كمال البناء ولا يتحمل أي إإصتتتتتتتتدار شتتتتتتتتهادة من تاريخ  
 لا بعد انقضاء فترة السماا. غرامة إ

 

  ريالاا   6يجب على المطور أن يدفع غرامة قدرها  3.6  

ا   تسليم  أشهر إذا لم يتم    6في اليوم بعد فترة السماح  عمانيا

الوحدة للمشتري بشرط عدم وجود إخلال من المشتري  

 نود هذه الاتفاقية. بحسب 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 4المادة  

 ةالتغييرات في بناء وإعادة إعمار الوحد

من تتاريخ بتدء    يومتاً  60يجوز للمشتتتتتتتتتتتتتتتري خلال  4.1 
المشتتتتتتتتتتتتتتروع إخطتار البتائع كتتابتة بتالتعتديلات التي يرغب  

 بعد  وذلك( أمكن)إن  المشتتتري في إدخالها على الوحدة
  من  تنفيذها إمكانية  من والتأكد   التعديلات  طلب  مراجعة
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4.2 On acceptance of such estimate by 

the Buyer, the Seller shall carry out any 

such modifications at the Buyer’s cost. 

 

4.3 If the buyer fails to respond to the 

assessment notice within two weeks, 

the unit will be completed according to 

the initial specifications. 

 

4.4. Modifications can’t be made to the 

main structure of the unit nor to the 

elevation from the outside that will 

result in effecting the overall look and 

safety of the building. 

 

4.5 Following completion and handing 

over of the Unit, the Buyer shall not 

make any structural additions, changes 

or alterations, or carry out any 

demolition, to the Unit unless obtaining 

the competent authorities’ permission 

and the property management 

permission as the case may be 

(operator or OA) in a manner that does 

not conflict with the property 

regulations and laws and the laws of 

the Sultanate of Oman. 

4.6 In the event the Unit is damaged or 

destroyed, wholly or partly, prior to 

completion and handing over of the 

Unit nor the structure, the Seller shall 

reconstruct the Unit at the Seller’s cost 

in the same place according to the 

original plans and specifications 

referred to in this Agreement unless 

  والشتتتتتتتتتتتتتتكتل   المبنى  ستتتتتتتتتتتتتتلامتة  على  الحفتا   بمبتدأ  عتدمته
  العتتام  الزمني  البرنتتام   علي  تتتأثيره  وعتتدم  العتتام  والمنظر
 .المشروع لتنفيذ 

 

عنتتتتتتتتتتتد قبتتتتتتتتتتتول المشتتتتتتتتتتتتري بتكلفتتتتتتتتتتتة التعتتتتتتتتتتتديلات،  4.2
 علتتتتتتتتى تكلفتتتتتتتتةيقتتتتتتتوم البتتتتتتتتائع بتنفيتتتتتتتتذ هتتتتتتتتذه التعتتتتتتتتديلات 

 .المشتري 
بتقدير  في حالة عدم استتتتجابة المشتتتتري ل شتتتعار    4.3

وفقتتتتتاً   التكلفتتتتتة الوحتتتتتدة  يتم إكمتتتتتال  أستتتتتتتتتتتتتتبوعين،   خلال 
 .للمواصفات الأولية

 

لا يمكتتتتتتتتتتتتن إجتتتتتتتتتتتتراء تعتتتتتتتتتتتتديلات علتتتتتتتتتتتتى الهيكتتتتتتتتتتتتل 4.4
الرئيستتتتتتتتتي للوحتتتتتتتتتدة ولا فتتتتتتتتتي الشتتتتتتتتتكل متتتتتتتتتن الإنشتتتتتتتتتائي 
 وأ ىعلتتتتتتى المظهتتتتتتر العتتتتتتام للمبنتتتتتت يتتتتتتؤثر بمتتتتتتاالختتتتتتار  
 .سلامته

  

بعد إتمام الوحدة وتستتتتتتتليمها، لا يجوز للمشتتتتتتتتري 4.5  
تعتتتتتديلات  تغييرات أو  أو  بتتتتتأي إضتتتتتتتتتتتتتتتتتتافتتتتتات  يقوم  أن 

إلا بعد الحصتتتول على    أو تنفيذ أي عملية هدم انشتتتائية
موافقة الجهات الرستتتمية المختصتتتة وموافقة إدارة العقار  
حستتب الأحوال )المدير المشتتغل أو جمعية الملاك( بما  
لا يتعتارض مع لوائح وقوانين العقتار وقوانين ستتتتتتتتتتتتتتلطنتة  

 عمان.
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otherwise stated in clause (11) – Force 

Majeure.  

 

4.7 The Buyer shall not make any 

modifications to the Unit that may 

affect the safety of the Unit or of any 

neighboring building and the Buyer 

shall not change the external 

appearance of the Unit (including paint, 

color, external walls, balconies, 

windows, doors, and other elements in 

facades. 

 

4.8 The buyer can change the internal 

of the unit by getting the approval from 

the seller, the manager or the OA as the 

case may be, and can only execute the 

changes after handing over the unit. 

 

 

 

Article 5 

Property Management, Maintenance and 

Utilities of the common area   

5.1 Prior to handing over of the unit, 

the buyer shall approve and agree for 

the maintenance of the Building to 

enter into a separate agreement for 

such maintenance including all 

infrastructure, use and maintenance of 

common equipment and areas of use, 

communication and supply, electricity, 

water, sewage water and 

telecommunications for common area 

اً فتتتتتتتتتي حالتتتتتتتتتة تلتتتتتتتتت  الوحتتتتتتتتتدة أو تتتتتتتتتتدميرها كليتتتتتتتتت 4.6
، قبتتتتتتتتتل إنجتتتتتتتتتاز الوحتتتتتتتتتدة وتستتتتتتتتتليمها، يقتتتتتتتتتوم أو جزئيتتتتتتتتتاً 

علتتتتتتتتتتتى  و الهيكتتتتتتتتتتتلأالبتتتتتتتتتتتائع بإعتتتتتتتتتتتادة بنتتتتتتتتتتتاء الوحتتتتتتتتتتتدة 
للخطتتتتتتتتتتتتتتط  كلفتتتتتتتتتتتتتتته فتتتتتتتتتتتتتتي نفتتتتتتتتتتتتتتس المكتتتتتتتتتتتتتتان وفقتتتتتتتتتتتتتتاً ت

والمواصتتتتتتتتتفات الأصتتتتتتتتتلية المشتتتتتتتتتار إليهتتتتتتتتتا فتتتتتتتتتي هتتتتتتتتتذه 
 فتتتتتتتتتتتتي متتتتتتتتتتتتاورد إلا فتتتتتتتتتتتتي حتتتتتتتتتتتتال حتتتتتتتتتتتتدو   الاتفاقيتتتتتتتتتتتتة

 .القوى القاهرة -( من هذا العقد 11) المادة
 

 

 

لا يجتتتتتتتتتتتتتوز للمشتتتتتتتتتتتتتتري إجتتتتتتتتتتتتتراء أي تعتتتتتتتتتتتتتديلات  4.7
علتتتتتتتتى الوحتتتتتتتتدة تتتتتتتتتؤثر علتتتتتتتتى ستتتتتتتتلامة الوحتتتتتتتتدة أو أي 

ولا يجتتتتتتتتتتتتتتتوز للمشتتتتتتتتتتتتتتتتري تغييتتتتتتتتتتتتتتتر  ةمجتتتتتتتتتتتتتتتاور  وحتتتتتتتتتتتتتتتدة
المظهتتتتتتتتتتتتر الختتتتتتتتتتتتتارجي للوحتتتتتتتتتتتتتدة )بمتتتتتتتتتتتتا فتتتتتتتتتتتتتي ذلتتتتتتتتتتتتتك 
الطتتتتتتتتتتتلاء واللتتتتتتتتتتتون والجتتتتتتتتتتتدران الخارجيتتتتتتتتتتتة والشتتتتتتتتتتترفات 
والنوافتتتتتتتتتتتتتتتذ والأبتتتتتتتتتتتتتتتوا  ، وعناصتتتتتتتتتتتتتتتر أختتتتتتتتتتتتتتترى فتتتتتتتتتتتتتتتي 

 (.الواجهات 
 

جتتتتتتتتتتزاء الداخليتتتتتتتتتتة الأ يمكتتتتتتتتتتن للمشتتتتتتتتتتتري تغييتتتتتتتتتتر4.8 
للوحتتتتتتتتدة متتتتتتتتن ختتتتتتتتلال الحصتتتتتتتتول علتتتتتتتتى موافقتتتتتتتتة متتتتتتتتن 

أو المتتتتتتتتتتتتدير أو جمعيتتتتتتتتتتتتة المتتتتتتتتتتتتلاك حستتتتتتتتتتتتب البتتتتتتتتتتتتائع 
هتتتتتتتذه التغييتتتتتتترات فقتتتتتتتط بعتتتتتتتد  ويمكتتتتتتتن تنفيتتتتتتتذ الأحتتتتتتتوال 
 .تسلم الوحدة

 

 5المادة 
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and others at the fees prescribed by the 

company supervising maintenance and 

other services related to the Building. 

5.2 The Purchaser agreed that the 

property shall be managed by Noor 

Oman LLC Commercial Registration No. 

(1087507) for a period of one year after 

the signing of this Agreement Renewed 

to a similar periods until the formation 

and registration of owners association 

effectively, and approved the 

implementation of all decisions related 

to the management of the building In 

respect of maintenance, cleaning, 

security and safety procedures and 

other services issued by this company 

(the manager), the developer or the OA 

as the case may be. 

 

 

 

5.3 The buyer pays an annual service 

fee (called "General services and 

Maintenance for common areas") the 

amount will be calculated on the basis 

of the buyer's share in the maintenance 

costs of common use areas in the 

building by meter, to be paid against 

PDC cheques on handing over date and 

on the beginning of every year.  

The buyer must pay any services or 

works to the unit according to the 

schedule of fees. 

 

 إدارة العقار وصيانة الملكية الشائعة والخدمات

قبتتتتتتتتل تستتتتتتتتلم الوحتتتتتتتتدة، يقتتتتتتتتر المشتتتتتتتتتري ويوافتتتتتتتتق 5.1 
، العقتتتتتتتتتتتتار والملكيتتتتتتتتتتتتة الشتتتتتتتتتتتتائعةلأغتتتتتتتتتتتتراض صتتتتتتتتتتتتيانة 

التتتتتتتتتتتتتتدخول فتتتتتتتتتتتتتتي اتفتتتتتتتتتتتتتتاق منفصتتتتتتتتتتتتتتل لمثتتتتتتتتتتتتتتل هتتتتتتتتتتتتتتذه 
الهياكتتتتتتتتتتتتتتتل الصتتتتتتتتتتتتتتتيانة بمتتتتتتتتتتتتتتتا فتتتتتتتتتتتتتتتي ذلتتتتتتتتتتتتتتتك جميتتتتتتتتتتتتتتتع 

الأساستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتية واستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتخدام وصتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتيانة المعتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتدات 
، والاتصتتتتتتتتتتتتتتتال المشتتتتتتتتتتتتتتتتركة ومجتتتتتتتتتتتتتتتالات الاستتتتتتتتتتتتتتتتخدام

والصتتتتتتتتتتترف الصتتتتتتتتتتتحي  والتوريتتتتتتتتتتتد والكهربتتتتتتتتتتتاء والمتتتتتتتتتتتاء
للأمتتتتتتتتتتتتتتتتاكن والاتصتتتتتتتتتتتتتتتتالات الستتتتتتتتتتتتتتتتلكية واللاستتتتتتتتتتتتتتتتلكية 

الملكيتتتتتتتتتتة أو أيتتتتتتتتتتة ختتتتتتتتتتدمات أختتتتتتتتترى فتتتتتتتتتتي المشتتتتتتتتتتركة 
بالرستتتتتتتتتتتتتتوم المقتتتتتتتتتتتتتتررة بواستتتتتتتتتتتتتتطة الشتتتتتتتتتتتتتتركة الشتتتتتتتتتتتتتتائعة 

المشتتتتتتتتتتتتترفة علتتتتتتتتتتتتتى الصتتتتتتتتتتتتتيانة والختتتتتتتتتتتتتدمات الاختتتتتتتتتتتتترى 
 .المتعلقة بالمبنى

 

ن يتتتتتتتتتتتتدار المبنتتتتتتتتتتتتى أوافتتتتتتتتتتتتق المشتتتتتتتتتتتتتري علتتتتتتتتتتتتى 5.2 
 للختتتتتتتتتدمات العقاريتتتتتتتتتة بواستتتتتتتتتطة شتتتتتتتتتركة نتتتتتتتتتور عمتتتتتتتتتان

( 1087507ستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتجل تجتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاري رقتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتم ) ،م.م.ش
لمتتتتتتتتتتتتتتتتتتدة ستتتتتتتتتتتتتتتتتتنة بعتتتتتتتتتتتتتتتتتتد التوقيتتتتتتتتتتتتتتتتتتع علتتتتتتتتتتتتتتتتتتى هتتتتتتتتتتتتتتتتتتذه 

لتتتتتتتتتى حتتتتتتتتتين إمماثلتتتتتتتتتة  ات لتتتتتتتتتى فتتتتتتتتتتر إتجتتتتتتتتتدد  الاتفاقيتتتتتتتتتة
وتفعيتتتتتتتتتتتتتتتل  متتتتتتتتتتتتتتتلاكالجمعيتتتتتتتتتتتتتتتة تشتتتتتتتتتتتتتتتكيل وتستتتتتتتتتتتتتتتجيل 

تنفيتتتتتتتذ كتتتتتتتل علتتتتتتتى ووافتتتتتتتق دورهتتتتتتتا فتتتتتتتي هتتتتتتتذا الشتتتتتتتأن، 
دارة المبنتتتتتتتتتتى فيمتتتتتتتتتتا يتعلتتتتتتتتتتق إالقتتتتتتتتتترارات الخاصتتتتتتتتتتة بتتتتتتتتتت

متتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتن جتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتراءات الأإبالصتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتيانة والنظافتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتة و 
ختتتتتتتتتتتتترى الصتتتتتتتتتتتتتادرة متتتتتتتتتتتتتن والستتتتتتتتتتتتتلامة والختتتتتتتتتتتتتدمات الأ
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5.4 If the Buyer fails to pay the Service 

Fee on the agreed date, the Property 

management shall be entitled to 

withhold the relevant services under 

the Services and Maintenance 

Agreement and it may result in 

penalties. 

5.5 The buyer shall be responsible for 
paying the costs of services related to 
the unit and the fees for installing and 
connecting meters and transferring 
them in his name (electricity, water, 
internet, etc.) 

5.6 The Buyer, having been given 

notified, shall permit the Seller, the 

manager or the OA employee as the 

case may be to enter the Unit, For the 

purpose of examination, cleaning and 

carrying out maintenance, repairs and 

alterations. In cases of emergency. 

5.7 The buyer must allow maintenance 

and security personnel and other 

emergency personnel as the case may 

be to enter the unit for the purpose of 

inspection and evaluation and to 

eliminate hazardous or potentially 

hazardous conditions (e.g. fire or flood 

or other) 

Article 6 

Use of the Unit and of the building  

6.1 The buyer may not use the unit for 

any purpose against the law. 

6.2 The Buyer shall be entitled to use 

the building Common Area in 

accordance with the Property Rules and 

Regulations and such additional rules as 

)المتتتتتتتتتتتتتتدير( أو متتتتتتتتتتتتتتن المطتتتتتتتتتتتتتتور أو  هتتتتتتتتتتتتتتذه الشتتتتتتتتتتتتتتركة
 جمعية الملاك حسب الأحوال.

رستتوم  "  يدفع المشتتتري رستتوم صتتيانة ستتنوية تستتمى  5.3
تحستتتتتتتب  "كةصتتتتتتتيانة المرافق والخدمات العامة المشتتتتتتتتر 

  يتمالعقار، و على أستتتتتتاب حصتتتتتتة المشتتتتتتتري في بالمتر  
  عنتد  الصتتتتتتتتتتتتتتيتانتة  إتفتاقيتة  توقيع  عنتد   لاحقتاً  قيمتهتا  تحتديتد 

 وفي  الإستتلام عند  الدفع آجلة  بشتيكات  تستدد و   الإستتلام
 الخاصتتتتة الجديدة  الإتفاقية حستتتتب   وذلك ستتتتنة كل  بداية
يجب على المشتتتتتتتتتتري دفع أي و   المبنى  وصتتتتتتتتتيانة  بإدارة

 .لجدول الرسوم خدمات أو أعمال متعلقة بالوحدة وفقاً 
 

إذا لم يقم المشتتتتتتتتتتتري بدفع رستتتتتتتتتتوم الصتتتتتتتتتتيانة في 5.4 
لإ يحق  عليتتتتتتته،  المتفق  حجتتتتتتتب العقتتتتتتتار  دارة  الموعتتتتتتتد 

الختتتدمتتتات ذات الصتتتتتتتتتتتتتتلتتتة بموجتتتب اتفتتتاقيتتتة الختتتدمتتتات  
   .هوالصيانة وفرض غرامات علي

عتتتتتتتتن دفتتتتتتتتع تكتتتتتتتتالي   يكتتتتتتتون المشتتتتتتتتتري مستتتتتتتتؤولاً  5.5
ورستتتتتتتتتتتتتوم تركيتتتتتتتتتتتتتب الختتتتتتتتتتتتتدمات الخاصتتتتتتتتتتتتتة بالوحتتتتتتتتتتتتتدة 

 الكهربتتتتتتتتاء)تحويلهتتتتتتتتا باستتتتتتتتمه و العتتتتتتتتدادات وتوصتتتتتتتتيلها 
 ......إلخ(والإنترنت  والمياه

 

ن يستتتتتتتتتتتتتمح  أ  تم اخطارهي  على المشتتتتتتتتتتتتتتري بعد أن  5.6
أو المتتتدير أو جمعيتتتة الملاك حستتتتتتتتتتتتتتتتب لبتتتائع  ممثلي ال

والتنظي   الفحص بتالتدخول إلى الوحتدة لغرض  الأحوال 
والقيام بأعمال الصتتتتتتيانة والإصتتتتتتلاحات والتعديلات في 

 الطواريء.حالات 
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issued by the Seller, the operator or the 

OA from time to time, which shall 

include but not be limited to rules 

relating to traffic, parking lots, noise, 

sporting facilities, admission of guests, 

access, pets, public health, security and 

safety.  

6.3 In case the buyer decides to rent 

the unit to another person, the buyer is 

responsible for informing this person of 

the rules and regulations of the 

collector. 

6.4 The Buyer shall only use the Unit for 

the legit purpose and shall not exploit 

the Unit in a manner jeopardizing public 

security, public health, public morality 

or public order and shall not display or 

affix any signs or commercial 

advertisements on any part of the Unit 

without written approval by the Seller, 

the manager or the OA as the case may 

be. 

6.5 The Buyer shall use the Unit in 

accordance with the national laws and 

property rules and regulations as 

amended from time to time by the 

manager or the owner association. 

 

Article (7) Transfer of Title  

7.1 The seller is obligated to take the 

necessary measures related to him to 

transfer the ownership of the unit to 

the buyer, provided that the buyer has 

paid the full agreed value of the sale 

and any other dues, In addition to the 

لصتتتتتتيانة  ا يجب على المشتتتتتتتري الستتتتتتماا لمو في5.7 
حستتتتتتتتتتتتتتتب الأحوال والأمن وغيرهم من مو في الطوارئ  

بالدخول إلى الوحدة لغرض الفحص والتقييم والقضتتتتتتتتتتاء 
على الظروف الخطرة أو التي يحتمتتتل أن تكون خطرة  

 (.)مثل الحرائق أو الفيضانات او غيرها
   المادة 6

 المبنىاستخدام الوحدة و

غرض أيا  لأي   لا يجوز للمشتري استخدام الوحدة6.1 
 .لمسموا به قانوناً كان غير ا

يحق للمشتتتتتتتتتري استتتتتتتتتخدام المبنى المشتتتتتتتتترك وفقا   6.2
لقواعد الملكية ولوائحها والقواعد الإضافية التي يصدرها  

من وقتت أو جمعيتة الملاك  البتائع أو مشتتتتتتتتتتتتتتغتل المبنى  
والتي تتضتتمن على ستتبيل المثال  حستتب الأحوال لآخر  

التمتتتعتلتقتتتتتتتة   التقتواعتتتتتتتد  التحصتتتتتتتتتتتتتتتر  التمترور، بتلا  حتركتتتتتتتة 
والمرافق الرياضتتتتتتتتتية ودخول   والمواق  الضتتتتتتتتتوضتتتتتتتتتاء،و 

، والصحة والأمن  والحيوانات الأليفة الضيوف والوصول
 والسلامة العامة,

 تتتتتتتتتتتتتتتتتتتأجيرفتتتتتتتتتتتتتتتتتتي حتتتتتتتتتتتتتتتتتتال قتتتتتتتتتتتتتتتتتترر المشتتتتتتتتتتتتتتتتتتتري 6.3 
أو لاستتتتتتتخدام شتتتتتتخص اختتتتتتر،  لشتتتتتتخص اختتتتتتر الوحتتتتتتدة

فتتتتتتتتتتتإن المشتتتتتتتتتتتتري يتحمتتتتتتتتتتتل مستتتتتتتتتتتؤولية إبتتتتتتتتتتتلا  هتتتتتتتتتتتذا 
 .قواعد ولوائح المبنى الشخص 

يجب على المشتتتتري استتتتخدام الوحدة فقط لغرض   6.4
ولا يجوز استغلال الوحدة بطريقة تعرض الأمن    مشروع

العام أو الصتتتتتتتتتتتتحة العامة أو الأخلاق العامة أو النظام  
العام للخطر، ولا يجوز عرض أو وضتتتتتتتتع أي علامات  
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buyer adherence to the conditions 

mentioned below. 

 

7.2 It is the buyer's responsibility to pay 

any dues of the Owners Association on 

the unit, and to transfer title deed to his 

name, he is obligated to provide the 

necessary documents from the 

property Owners Association, such as 

the statement stipulated in Article (3 

bis) of the amendments to the 

executive regulations of the system/law 

of ownership of apartments and floors 

by the ministerial order number 

(60/2018), and the buyer is obligated to 

pay due amounts for the OA to obtain 

such statement. 

7.3 To complete the transfer of 

ownership from the seller’s to the 

buyer, the buyer shall bear any fees or 

expenses necessary with the competent 

authorities or the Owners Association. 

7.4 The buyer shall pay all taxes and 

other fees imposed by the competent 

authorities. He is the responsible of 

paying Owner association fees from the 

date of handover or the date of 

readiness for handover. 

Article )8 ( 
Applicable Law & Jurisdiction  

8.1 This Agreement shall be governed 
by and construed in accordance with 
the laws of the Sultanate of Oman. 
8.2 Any dispute that arises between the 
Parties regarding the implementation 

أو إعلانتتتتات تجتتتتاريتتتتة على أي جزء من الوحتتتتدة دون 
أو المشتتتتتتغل أو جمعية    موافقة خطية مستتتتتتبقة من البائع

 الملاك حسب الأحوال.
للقواعد  يجب على المشتتتتري استتتتخدام الوحدة وفقاً 6.5 

والأنظمتة العتامتة بتالإضتتتتتتتتتتتتتتافتة إلى قوانين ولوائح العقتار 
التي تصتتدر من مدير العقار أو جمعية الملاك بحستتب  

 ( قواعد الملكية واللوائح)  . من وقت لآخرالأحوال 
 ملكية نقل ( 7)المادة 
 باتختتتتتتتاذ التتتتتتتلازم متتتتتتتن قبلتتتتتتته لنقتتتتتتتليلتتتتتتتتزم البتتتتتتتائع 7.1 

بشتتتتتتتتترا أن يكتتتتتتتتتون  لتتتتتتتتتى المشتتتتتتتتتتري إملكيتتتتتتتتتة الوحتتتتتتتتتدة 
المشتتتتتتتتتري قتتتتتتتتد ستتتتتتتتتدد كامتتتتتتتتل قيمتتتتتتتتتة المبيتتتتتتتتع المتفتتتتتتتتتق 
عليهتتتتتتتتا وأيتتتتتتتتة مستتتتتتتتتحقات أختتتتتتتترى، وبالإضتتتتتتتتافة إلتتتتتتتتى 

 الشروا أدناه.
يقع على عاتق المشتتتتتتتتري ستتتتتتتداد أي مستتتتتتتتحقات    7.2

لجمعيتتتة الملاك على الوحتتتدة العقتتتاريتتتة، ولنقتتتل الملكيتتتة  
من    ةباستتتتتتتتمه يقع على عاتقه توفير المستتتتتتتتتندات اللازم

قبتل جمعيتة ملاك العقتار كتالإفتادة المنصتتتتتتتتتتتتتتوص عليهتا  
مكرراً( من تعتديلات اللائحتة التنفيتذيتة لنظتام   3بتالمتادة )

والتطتبتقتتتتتتتات  الشتتتتتتتتتتتتتتتقتق  رقتم    تتمتلتيتتتتتتتك  التوزاري  بتتتتتتتالتقترار 
، وستتتتتتداد مستتتتتتتحقات الجمعية في ستتتتتتبيل  (60/2018)

 التحصل على تلك الإفادة.
 لإتمتتتتتتتتتتتتتتتام عمليتتتتتتتتتتتتتتتة نقتتتتتتتتتتتتتتتل الملكيتتتتتتتتتتتتتتتة لاستتتتتتتتتتتتتتتمه .37

مصتتتتتتتتتتتتتتاري   أو رستتتتتتتتتتتتتتوم أيتتتتتتتتتتتتتتةالمشتتتتتتتتتتتتتتتري  يتحمتتتتتتتتتتتتتتل
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or interpretation of this Agreement 
shall be settled by the Courts of the 
Sultanate of Oman, which shall have 
exclusive jurisdiction. 
 

 Article (9) 

9.1 The parties signed three copies of 

this agreement in English and Arabic, 

two copies for the seller (Land owner 

and Devoloper) and one for the 

purchaser. 

9.2 The owner of the land has read this 

agreement and agrees to all of its 

terms. 

Article (10) 

The Annexures attached to this 
agreement is an integral part thereof as 
following: - 
1. Annexure (1) (Unit Approved 
Drawings) 
2. Annexure (2) (Payment Schedule) 
3. Annexure (3) (Unit Standard Finishing 
Specifications)   
4. Annexure (4) (copy of title deed and 
krooki). 
Article 11 

“Force Majeure” means any event or 

circumstance (or a combination of 

events or circumstances) which is 

beyond the reasonable control of a 

Party, resulting in or causing the failure 

(whether in whole or in part) of that 

Party to perform any of the obligations 

to be performed by it pursuant to this 

Agreement and such events or 

circumstances shall include without 

limitation any of the following: 

لتتتتتتتتتدى الجهتتتتتتتتتات المختصتتتتتتتتتة ولتتتتتتتتتدى جمعيتتتتتتتتتة  لازمتتتتتتتتتة
 .  الملاك
أن يدفع جميع الضتتترائب والرستتتوم على المشتتتتري   7.4

ويكون هو  ،  الأخرى التي تفرضتتتها الستتتلطات المختصتتتة
أي مستتتتتتتحقات على الوحدة تجاه    المستتتتتتؤول عن ستتتتتتداد 

 .منذ تاريخ التسليم أو الجاهزية للتسليم جمعية الملاك
 )8(المادة 

 القانون الواجب التطبيق والاختصاص القضائي
لقوانين ستتتلطنة   تخضتتتع هذه الاتفاقية وتفستتتر وفقاً 8.1 
 .عمان
بشتأن تنفيذ    الاطرافيتم تستوية أي نزاع ينشتأ بين  8.2 

أو تفستتتتتتير هذه الاتفاقية من قبل محاكم ستتتتتتلطنة عمان  
 .يكون لها اختصاص حصري التي 

 (9)المادة 
ثلا  نستتتتتتتتتتتتتتخ من هتتتتذه الاتفتتتتاقيتتتتة   طرافوقع الأ  9.1

للبتتتتائع )متتتتالتتتتك قطعتتتتة  بتتتتاللغتين الإنجليزيتتتتة والعربيتتتتة،  
 الأرض والمطور( نسختين، وللمشتري نسخة.

 ووافتتتتتتتتتتتققتتتتتتتتتتترأ مالتتتتتتتتتتتك الارض هتتتتتتتتتتتذه الاتفاقيتتتتتتتتتتتة  9.2
 .على كل ما ورد بها من بنود 

 (10)المادة 
لا  ءً المرفقتتتتتتتة متتتتتتتع الاتفاقيتتتتتتتة جتتتتتتتزء لملحقتتتتتتتات تشتتتتتتتكل ا
  -:تيوهي كالآ يتجزأ منها

 ( للوحدة المعتمدة المخططات (( 1. مرفق رقم )1
 ( والأقساا الدفعات ( )جدول 2) رقم مرفق. 2
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a. war, revolution, riots, 

insurrection or other civil commotions 

or strife, acts of terrorism or sabotage; 

b. nuclear explosion, radioactive, 

biological or chemical contamination, 

ionising radiation or the identification 

of such contamination or radiation; 

c. general strikes, work stoppages, 

working to rule, go slow actions or 

lockouts; 

d. any effect of nature including 

lightning, fire, earthquakes, 

sandstorms, floods, flash floods, 

inundation, earth quakes, storms, 

hurricanes, tsunamis, cyclones, 

tornadoes, or any material change in 

sea level or coastal subsidence; 

e. explosions other than nuclear 

explosion; 

f. epidemic or plague; 

g. air pressure waves caused by 

aircraft or other aerial devices travelling 

at subsonic or supersonic speeds;  

h. inability to obtain necessary 

plant, equipment or material due to 

blockade, embargo or sanction; 

i. Government or sovereign action; 
and 
Delay by the Government or any utility 

company in processing any application 

or performing any act relevant to the 

project or executing any work. 

Signatures of Parties 

  القياسية الفنية( )المواصفات 3) رقم مرفق. 3
 (للوحدة الداخلية للتشطيبات 

قطعة  ( )صورة من سند ملكية 4. مرفق رقم )4
 الأرض وصورة من الرسم المساحي( 

 11 المادة
 ائتلاف   أو)   رف  أو  حد    أي  بها  يقصد :  القاهرة  القوة
  لأي   المعقولة  السيطرة  عن  خارجة(  و روف  أحدا  
  الطرف   ذلك  تنفيذ   عدم  في  تسببت   أو  عنها  نت   طرف

  عليه   يتعين  التي  الالتزامات   من  أياً (  جزئياً   أو  كلياً   سواء)
  الأحدا    تلك  وتشمل  الاتفاقية  لهذه  وفقاً   تنفيذها 

 : يلي ما حصر، دون  والظروف،
 الاضطرابات   أو  والعصيان  والشغب   والثورة  الحر    –  أ

 . التخريب  أو الإرها   وأعمال والنزاع الأخرى  المدنية
 أو   بيولوجي  أو  إشعاعي  تلو    أو  نووي   انفجار  –    

 التلو    ذلك  على  التعرف  أو  المؤين   الإشعاع   أو  كيميائي
  .الإشعاع أو
 أو   العمل  عن  التوق   أو  العامة  الإضرابات   –   

 . العمل مكان قفل أو العمل إبطاء أو الإنتا  تخفيض 
 والحريق  الصواعق  ذلك  في  بما  طبيعي  تأثير  أي  –  د 

  والغرق   والسيول  والفيضانات   الرملية  والعواص   والزلازل
 والسونامي  والزوابع  والعواص   الأرضية  والهزات 

  في   جوهري   تغيير  أو  القمعية  والأعاصير  والأعاصير
 .الشاطئ غور  أو البحر مستوى 

 . النووي  الانفجار غير الانفجارات  - هت
 . الطاعون  أو الوباء – و
  مركبات   أو  الطائرات   بسبب  هوائي  ضغط  موجات   –  ز

   الصوت  سرعة فوق  أو أقل بسرعة  تسير  أخرى  هوائية
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FIRST PARTY 

1. The Land Owner: 

The name: Mish’al Mohamed 

Abdullah Al Raisi 

Authorized signatory: 

Name:  

2. The Developer: 

The company name: Zain Property 

Development  

Authorized signatory: 

Name: Mish’al Mohamed Abdullah 

Al Raisi 

SECOND PARTY 

Purchaser 

Name:  

Signature: 

ID card number:  

........................................................

... 

......................................................... 

  أو   المصنع  على  الحصول  على  القدرة  عدم  –  ا
  أو   للحصار  نتيجة  الضرورية  المواد   أو  المعدات 
 ... أو ،العقوبات  او المقاطعة

  حكومة   قبل  من  وتأخير  سيادي  أو  حكومي  إجراء  –  ا
  أو   طلب   أي  في  البت   في  عامة   منفعة  ذات   شركات   أو

 . بالمشروع متصل إجراء أي تنفيذ 
 

 

 توقيعات الاطراف 

 الطرف الأول 

  :الأرضمالك . 1

 مشعل بن محمد بن عبدالله الرئيسي  :الاسم 

 

  :توقيع المفوض بالتوقيع

 : الاسم

  :المطور. 2

 زين للتطوير العقاري   : الشركة اسم

  :توقيع المفوض بالتوقيع

 : مشعل بن محمد بن عبدالله الرئيسي الاسم 

 الطرف الثاني 

 لمشتري ا

  : الاسم

 : التوقيع

   :رقم البطاقة الشخصية

 ......................................................  
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ANNEXURE No: (1)  

UNIT APPROVED DRAWINGS 
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ANNEXURE No: (x)  

(PAYMENT SCHEDULE) 

Unit price: xxxxx OMR + 5% Vat xxxxx OMR = xxxxx OMR 

Booking & Processing Fees: 1,250.000 OMR + 5% Vat 62.500 OMR = 1,312.500 OMR as the following 

breakdown: 
 

   - Booking Fees: 1,000.000 OMR + 5% Vat 50.000 OMR = 1,050.000 OMR  

      (To be paid at the time of the booking and will be settled in the instalments schedule) 
 

   - Processing Fees: 250.000 OMR + 5% Vat 12.500 OMR = 262.500 OMR 

      (Non-refundable to be paid at the time of the booking and shall not be adjustable in the Sale Price) 

 

Instalments Due Date Perc. Amount (OMR) Vat 5% 
Total 

Amount 

1st Instalment on signing the 

SPA 
20% 

   

2nd Instalment 01-04-2024 2.6%    

3rd Instalment 2024-05-01 2.6%    

4th Instalment 2024-06-01 2.6%    

5th Instalment 2024-07-01 2.6%    

6th Instalment 2024-08-01 2.6%    

7th Instalment 2024-09-01 2.6%    

8th Instalment 2024-10-01 2.6%    

9th Instalment 2024-11-01 2.6%    

10th Instalment 2024-12-01 2.6%    

11th Instalment 2025-01-01 2.6%    

12th Instalment 2025-02-01 2.6%    

13th Instalment 2025-03-01 2.6%    

14th Instalment 2025-04-01 2.6%    

15th Instalment 2025-05-01 2.6%    

16th Instalment 2025-06-01 2.6%    
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17th Instalment 2025-07-01 2.6%    

18th Instalment 2025-08-01 2.6%    

19th Instalment 2025-09-01 2.6%    

20th Instalment 2025-10-01 2.6%    

21st Instalment 2025-11-01 2.6%    

22nd Instalment 2025-12-01 2.6%    

23rd Instalment 2026-01-01 2.6%    

24th Instalment 2026-02-01 2.6%    

25th Instalment 2026-03-01 2.6%    

26th Instalment 2026-04-01 2.6%    

27th Instalment 2026-05-01 2.6%    

28th Instalment 2026-06-01 2.6%    

29th Instalment 2026-07-01 2.6%    

30th Instalment 2026-08-01 2.6%    

31st Instalment On Handover 3.5%    

 

 

 

بشيكات آجلة الدفع بنفس القيم والتواريخ أعلاه علي أن يتم تسليم جميع الشيكات عند توقيع العقد يتم سداد الأقساط المذكورة أعلاه   

PDC cheques to be handed over once the agreement is signed with the amount and dates mentioned in the 

above schedule 
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Annexure No (4): 

Mulkya and Krooki 
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